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1. ПАСПОРТ ФОНДА ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ 

 

по дисциплине «Перевод художественного текста (второй иностранный язык)» 

 

Оценочные средства составляются в соответствии с рабочей программой 

дисциплины и представляют собой совокупность контрольно-измерительных материалов 

(типовые задачи (задания), контрольные работы, тесты и др.), предназначенных для 

измерения уровня достижения обучающимися установленных результатов обучения. 

Оценочные средства используются при проведении текущего контроля 

успеваемости и промежуточной аттестации. 

 

Таблица 1 - Перечень компетенций, формируемых в процессе освоения дисциплины 

Код 

компетен 

ции 

 

Наименование результата обучения 

ПК-1 Способен проводить лингвистический анализ текста/дискурса на основе 

системных знаний современного этапа и истории развития изучаемых 

языков 

ПК-8 Способен осуществлять саморедактирование текста перевода, использовать 

текстовые редакторы и специализированное программное обеспечение для 

оформления текста перевода 

ПК-9 Способен осуществлять постредактирование машинного и (или) 

автоматизированного перевода, внесение необходимых смысловых, 

лексических, терминологических и стилистико-грамматических изменений 

Конечными результатами освоения дисциплины являются сформированные когнитивные 

дескрипторы «знать», «уметь», «владеть», расписанные по отдельным компетенциям. 

Формирование дескрипторов происходит в течение всего семестра по этапам в рамках 

контактной работы, включающей различные виды занятий и самостоятельной работы, с 

применением различных форм и методов обучения (табл. 2). 



 

 

Таблица 2 - Формирование компетенций в процессе изучения дисциплины: 

 

Код компе- Уровень Индикаторы достижения Вид  учебных Контролируемые разделы и темы Оценочные 

тенции  освоения компетенций  занятий1, дисциплины3    средства, 
  компетен   работы,     используемые 
  ций   формы и     для оценки 
     методы     уровня 
     обучения,     сформирован 
     способствую     ности 
     щие     компетенции4 
     формировани      

     ю и развитию      

     компетенций2      

ПК-1 Знает 

Способен Недостат 
ПК-1.3-1.  Демонстрирует 

недостаточные знания о 

принципах и  методах 

лингвистического анализа 

текста/дискурса; имеет системное 

представление об особенностях 

современного этапа и истории 

развития изучаемых языков. 

Практические Основные характеристики художественного 

стиля.  

Тропы и стилистические фигуры в 

художественном тексте. 

Знакомство с основами перевода 

художественной прозы и художественной 

публицистики. 

Перевод различных видов художественных 

текстов. 

Опрос 

проводить очный занятия Выполнение 

лингвистически уровень Самостоятель практических 

й анализ  ная работа заданий. 

текста/дискур  Интерактивн  

са на основе  ые  

системных  технологии  

знаний  Обучение в  

современного 
этапа и 

 

сотрудничест 

ве 

 
Базовый 
уровень 

ПК-1.3-1. имеет представления о 

 

1 Лекционные занятия, практические занятия, лабораторные занятия, самостоятельная работа… 
2 Необходимо указать активные и интерактивные методы обучения (например, интерактивная лекция, работа в малых группах, методы мозгового штурма и т.д.), 
способствующие развитию у обучающихся навыков командной работы, межличностной коммуникации, принятия решений, лидерских качеств. 
3 Наименование темы (раздела) берется из рабочей программы дисциплины. 
4 Оценочное средство должно выбираться с учетом запланированных результатов освоения дисциплины, например: 
«Знать» – собеседование, коллоквиум, тест… 
«Уметь», «Владеть» – индивидуальный или групповой проект, кейс-задача, деловая (ролевая) 
игра, портфолио… 



 

 
истории 

развития 

изучаемых 

языков 

 принципах и методах 
лингвистического  анализа 

текста/дискурса; имеет системное 

представление об особенностях 

современного этапа и истории 

развития изучаемых языков. 

Знания недостаточно 
структурированы 

   

Средний 

уровень 
ПК-1.3-1. имеет представления о 

принципах и методах 

лингвистического анализа 

текста/дискурса;  имеет 

представление об особенностях 

современного этапа и истории 

развития изучаемых языков. 

Испытывает незначительные 

трудности при демонстрации 

знаний 

Высокий 

уровень 
ПК-1.3-1. принципы и методы 

лингвистического анализа 

текста/дискурса; иметь системное 

представление об особенностях 

современного этапа и истории 

развития изучаемых языков. 

 Умеет   

Недостат 

очный 

уровень 

ПК-1.У-1. не умеет проводить 

лингвистический анализ 

текста/дискурса на основе 

системных знаний современного 

этапа   и   истории   развития 
изучаемых языков. 

Практические 

занятия 

Самостоятель 

ная работа 

Интерактивн 
ые 

Выполнение 

практических 

заданий. 

Контрольный 

перевод 

аутентичного 



 

 
 Базовый 

уровень 

ПК-1.У-1. На базовом уровне 

проводить лингвистический 

анализ текста/дискурса на основе 

системных знаний современного 

этапа и истории развития 

изучаемых языков. Умение 

сформировано  частично, 

испытывает   трудности   при 
демонстрации умений 

технологии 

Обучение в 

сотрудничест 

ве 

 текста 

Средний 

уровень 

ПК-1.У-1. проводить 

лингвистический  анализ 

текста/дискурса на основе 

системных знаний современного 

этапа и истории развития 

изучаемых   языков.   Умение 

сформировано частично 

Высокий 

уровень 

ПК-1.У-1. проводить 

лингвистический  анализ 

текста/дискурса на основе 

системных  знаний  современного 

этапа и истории развития 

изучаемых языков. 
 Владеет 

Недостат 

очный 

уровень 

ПК-1.В-1. Не владеет навыками 

лингвистического анализа 

текста/дискурса на основе 

системных  знаний  современного 

этапа и истории развития 

изучаемых языков. 

Базовый 

уровень 

ПК-1.В-1. навыками 

лингвистического анализа текста 

на  основе  знаний  современного 
этапа   и   истории   развития 



 

 
  изучаемых языков.  Испытывает 

трудности  при демонстрации 
навыков 

   

Средний 

уровень 

ПК-1.В-1. навыками 

лингвистического анализа текста 

на основе знаний современного 

этапа и истории развития 

изучаемых языков. Испытывает 

незначительные  трудности  при 

демонстрации навыков 

Высокий 

уровень 

ПК-1.В-1. навыками 

лингвистического анализа 

текста/дискурса на основе 

системных  знаний  современного 

этапа и истории развития 

изучаемых языков. 

ПК-8 Способен 

осуществлять 

саморедактиро 

вание текста 

перевода, 

использовать 

текстовые 

редакторы и 

специализирова 

нное 

программное 

обеспечение 

для 

оформления 

текста перевода 

Знает 

Недостат 

очный 

уровень 

ПК-8.3-1.   Демонстрирует 

недостаточные    знания  о 

принципах послепереводческого 

саморедактирования   и 

контрольного  редактирования 

текста перевода и принципах 

использования 

специализированных   текстовых 

редакторов 

Практические 

занятия 

Самостоятель 

ная работа 

Интерактивн 

ые 

технологии 

Обучение в 

сотрудничест 

ве 

Основные характеристики художественного 

стиля.  

Тропы и стилистические фигуры в 

художественном тексте. 

Знакомство с основами перевода 

художественной прозы и художественной 

публицистики. 

Перевод различных видов художественных 

текстов. 

Устный опрос 

Выполнение 

практических 

заданий. 

Базовый 

уровень 

ПК-8.3-1. имеет представления о 

принципах послепереводческого 

саморедактирования и 

контрольного редактирования 

текста перевода и принципах 

использования 
специализированных текстовых 



 

 
  редакторов  Знания  недостаточно 

структурированы 
   

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Выполнение 

практических 

заданий. 

Средний 

уровень 
ПК-8.3-1. имеет представления о 

принципах послепереводческого 

саморедактирования  и 

контрольного  редактирования 

текста перевода  и принципах 

использования 

специализированных  текстовых 
редакторов 

Высокий 

уровень 
ПК-8.3-1. принципы 

послепереводческого 

саморедактирования и 

контрольного 

редактирования текста перевода и 

принципы использования 

специализированных текстовых 

редакторов 
 Умеет  

Недостат 

очный 

уровень 

ПК-8.У-1. Не умеет осуществлять 

послепереводческое 

саморедактирование  и 

контрольное редактирование 

текста перевода, в том числе с 

использованием текстовых 

редакторов и 

специализированного 

программного обеспечения. 

Практические 

занятия 

Самостоятель 

ная работа 

Интерактивн 

ые 

технологии 

Обучение в 

сотрудничест 

ве Базовый 

уровень 

ПК-8.У-1. осуществлять 

послепереводческое 

саморедактированиеи 

редактирование текста перевода, в 



 

 
  том числе  с использованием 

текстовых редакторов. Умение 
сформировано частично 

  Контрольный 

перевод 

аутентичного 

текста 
 

Анализ 

переводчески 

х ошибок 

Средний 

уровень 
ПК-8.У-1.  осуществлять 

послепереводческое 

саморедактирование и 

контрольное редактирование 

текста перевода, в том числе с 

использованием текстовых 

редакторов  и 

специализированного 

программного обеспечения. 

Умение сформировано частично 

Высокий 

уровень 
ПК-8.У-1.  осуществлять 

послепереводческое 

саморедактирование  и 

контрольное редактирование 

текста перевода, в том числе с 

использованием текстовых 

редакторов  и 

специализированного 

программного обеспечения. 
 Владеет 

Недостат 

очный 

уровень 

ПК-8.В-1. Не владеет навыками 

послепереводческого 

саморедактированияи 

контрольного редактирования 
текста перевода. 

Базовый 

уровень 
ПК-8.В-1. навыками 

послепереводческого 

Саморедактирования и 



 

 
  контрольного редактирования 

текста перевода. Испытывает 

трудности   при   демонстрации 

навыков 

   

Средний 

уровень 
ПК-8.В-1.  навыками 

послепереводческого 

саморедактирования и 

контрольного редактирования 

текста перевода.  Испытывает 

незначительные трудности при 
демонстрации навыков. 

Высокий 

уровень 
ПК-8.В-1.  навыками 

послепереводческого 

саморедактирования и 

контрольного редактирования 

текста перевода. 

ПК-9 
Способен 

осуществлять 

постредактиров 

ание 

машинного и 

(или) 

автоматизирова 

нного 

перевода, 

внесение 

необходимых 

смысловых, 

лексических, 

терминологиче 

ских и 

 Знает    

Недостат 

очный 

уровень 

ПК-9.3-1. Не знает принципы 

редактирования 

машинного/автоматизированного 

перевода  в  соответствии с 

требованиями норм перевода. 

Практические 

занятия 

Самостоятель 

ная работа 

Интерактивн 

ые 

технологии 

Обучение в 

сотрудничест 

ве 

Основные характеристики художественного 

стиля.  

Тропы и стилистические фигуры в 

художественном тексте. 

Знакомство с основами перевода 

художественной прозы и художественной 

публицистики. 

Перевод различных видов художественных 

текстов. 

Опрос 
Выполнение 

практических 

заданий. 

Базовый 

уровень 

ПК-9.3-1. Имеет представление о 

принципах редактирования 

машинного/автоматизированного 

перевода в соответствии с 
требованиями норм перевода. 

Средний 

уровень 

ПК-9.3-1. Имеет представление о 

принципах   редактирования 

машинного/автоматизированного 

перевода в соответствии с 

требованиями норм перевода. 



 

 
стилистико- 

грамматически 

х изменений 

 Знания недостаточно 
структурированы 

   

Высокий 

уровень 

ПК-9.3-1. принципы 

редактирования 

машинного/автоматизированного 

перевода в соответствии с 
требованиями норм перевода. 

 Умеет   

Недостат 

очный 

уровень 

ПК-9.У-1. не умеет обрабатывать 

машинный/автоматизированный 

перевод для достижения 

необходимого  качества  с  точки 

Зрения требований 

адекватности/эквивалентности 

Практические 

занятия 

Самостоятель 

ная работа 

Интерактивн 

ые 

технологии 

Обучение в 

сотрудничест 

ве 

Выполнение 

практических 

заданий. 

Контрольный 

перевод 

аутентичного 

текста 

Анализ 

переводчески 

х ошибок 

Базовый 

уровень 

ПК-9.У-1.  обрабатывать 

машинный/автоматизированный 

перевод. Нарушены  требования 

адекватности/эквивалентности. 
Умение сформировано частично 

Средний 

уровень 

ПК-9.У-1. обрабатывать 

машинный/автоматизированный 

перевод для  достижения 

необходимого качества с точки 

зрения требований 

адекватности/эквивалентности. 
Умение сформировано частично 

Высокий 

уровень 

ПК-9.У-1.  обрабатывать 

машинный/автоматизированный 

перевод для достижения 

необходимого качества с точки 

зрения требований 

адекватности/эквивалентности 
 Владеет 



 

 
 Недостат 

очный 

уровень 

ПК-9.В-1. не владеет навыками 

постредактирования 

машинного/автоматизированного 

перевода в соответствии с 
требованиями норм перевода. 

   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Выполнение 

практических 

заданий. 

Контрольный 

перевод 

аутентичного 

текста 

Анализ 

переводчески 

х ошибок 

Базовый 

уровень 

ПК-9.В-1.  базовыми навыками 

постредактирования 

машинного/автоматизированного 

перевода в   соответствии  с 

требованиями  норм  перевода. 

Испытывает  трудности при 

демонстрации навыков 

Средний 

уровень 

ПК-9.В-1. навыками 

постредактирования 

машинного/автоматизированного 

перевода в  соответствии с 

требованиями норм  перевода. 

Испытывает  незначительные 

трудности при демонстрации 

навыков 

Высокий 

уровень 

ПК-9.В-1. навыками 

постредактирования 

машинного/автоматизированного 

перевода в соответствии с 
требованиями норм перевода. 



 

 
Таблица 3 

2. ПЕРЕЧЕНЬ ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ5 

 

№ Наименование 

оценочного 
средства 

Характеристика оценочного средства Представление 

оценочного средства в 
ФОС 

1 Опрос Средство контроля усвоения учебного материала темы, раздела или разделов дисциплины, 
организованное в виде собеседования преподавателя с обучающимися. Целью оценочного 

средства является получение от учащихся ответов на заранее сформулированные вопросы. 

Вопросы по 
темам/разделам 

дисциплины 

2 Контрольный 

перевод 

аутентичного 

текста 

Средство контроля усвоения учебного материала темы, раздела или разделов дисциплины, 

организованное в виде письменного перевода аутентичного официально-делового текста. 

Образец задания на 

контрольный перевод 

3 Анализ 

переводческих 

ошибок 

Выявление переводческих ошибок на базе сопоставления авторского перевода с 

переводом, осуществленным профессиональныи переводчиком. 

Примеры текстов 
перевода с 

соответствующим 

заданием. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

5 Указываются оценочные средства, применяемые в ходе реализации рабочей программы данной дисциплины. 



 

3. ОПИСАНИЕ ПОКАЗАТЕЛЕЙ И КРИТЕРИЕВ ОЦЕНИВАНИЯ КОМПЕТЕНЦИЙ 

 

Оценивание результатов обучения по дисциплине «Перевод художественного текста (второй иностранный язык)» 

осуществляется в соответствии с Положением о текущем контроле успеваемости и промежуточной аттестации 

обучающихся. 

Предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль (осуществление контроля всех видов 

аудиторной и внеаудиторной деятельности обучающегося с целью получения первичной информации о ходе усвоения 

отдельных элементов содержания дисциплины) и промежуточная аттестация (оценивается уровень и качество 

подготовки по дисциплине в целом). 

Показатели и критерии оценивания компетенций, формируемых в процессе освоения данной дисциплины, 

описаны в табл. 4. 
 

Таблица 4. 



Код 
компетенции 

Уровень освоения 
компетенции 

Индикаторы достижения компетенции Критерии оценивания результатов обучения 

 

ПК-1 
Способен 

проводить 
лингвистический 

анализ 

текста/дискурса 
на основе 

системных 

знаний 

современного 

этапа и истории 
развития 

изучаемых 

языков 

 Знает  

Недостаточный 
уровень 

Оценка 

«незачтено», 
«неудовлетворительно» 

ПК-1.3-1. принципы и методы 
лингвистического анализа текста/дискурса; 

иметь   системное   представление   об 

особенностях современного этапа и истории 
развития изучаемых языков. 

ПК-1.3-1. Демонстрирует недостаточные знания о принципах 
и методах лингвистического анализа текста/дискурса; имеет 

системное представление об особенностях современного 

этапа и истории развития изучаемых языков. 

Базовый уровень 

Оценка, «зачтено», 

«удовлетворительно» 

ПК-1.3-1. принципы и методы 

лингвистического анализа текста/дискурса; 
иметь системное представление об 

особенностях современного этапа и истории 
развития изучаемых языков. 

ПК-1.3-1. имеет представления о принципах и методах 

лингвистического анализа текста/дискурса; имеет системное 
представление об особенностях современного этапа и 

истории развития изучаемых языков. Знания недостаточно 
структурированы 

Средний уровень 

Оценка «зачтено», 

«хорошо» 

ПК-1.3-1. принципы и методы 

лингвистического анализа текста/дискурса; 

иметь системное представление об 
особенностях современного этапа и истории 
развития изучаемых языков. 

ПК-1.3-1. имеет представления о принципах и методах 

лингвистического анализа текста/дискурса; имеет 

представление об особенностях современного этапа и 
истории   развития   изучаемых   языков.   Испытывает 
незначительные трудности при демонстрации знаний 

Высокий уровень 
Оценка «зачтено», 

«отлично» 

ПК-1.3-1. принципы и методы 
лингвистического анализа текста/дискурса; 

иметь системное представление об 

особенностях современного этапа и истории 
развития изучаемых языков. 

ПК-1.3-1. принципы и методы лингвистического анализа 
текста/дискурса; иметь системное представление об 

особенностях современного этапа и истории развития 

изучаемых языков. 

 Умеет  

Недостаточный 

уровень 
Оценка 

«незачтено», 
«неудовлетворительно» 

ПК-1.У-1. проводить лингвистический 

анализ текста/дискурса на основе системных 
знаний современного этапа и истории 

развития изучаемых языков. 

ПК-1.У-1. не умеет проводить лингвистический анализ 

текста/дискурса на основе системных знаний современного 
этапа и истории развития изучаемых языков. 

Базовый уровень 

Оценка, «зачтено», 

«удовлетворительно» 

ПК-1.У-1. проводить лингвистический 

анализ текста/дискурса на основе системных 

знаний современного этапа и истории 
развития изучаемых языков. 

ПК-1.У-1. На базовом уровне проводить лингвистический 

анализ текста/дискурса на основе системных знаний 

современного этапа и истории развития изучаемых языков. 
Умение сформировано частично, испытывает трудности при 
демонстрации умений 

Средний уровень 

Оценка «зачтено», 

«хорошо» 

ПК-1.У-1. проводить лингвистический 
анализ текста/дискурса на основе системных 

знаний  современного  этапа  и  истории 
развития изучаемых языков. 

ПК-1.У-1. проводить лингвистический анализ 
текста/дискурса на основе системных знаний современного 

этапа  и  истории  развития  изучаемых  языков.  Умение 
сформировано частично 

Высокий уровень ПК-1.У-1. проводить лингвистический ПК-1.У-1. проводить лингвистический анализ 



 

 
 

 Оценка «зачтено», 

«отлично» 
анализ текста/дискурса на основе системных 

знаний современного этапа и истории 
развития изучаемых языков. 

текста/дискурса на основе системных знаний современного 

этапа и истории развития изучаемых языков. 

Владеет 

Недостаточный 

уровень 
Оценка 

«незачтено», 
«неудовлетворительно» 

ПК-1.В-1. навыками лингвистического 

анализа текста/дискурса на основе 
системных знаний современного этапа и 

истории развития изучаемых языков. 

ПК-1.В-1. не владеет навыками лингвистического анализа 

текста/дискурса на основе системных знаний современного 
этапа и истории развития изучаемых языков. 

Базовый уровень 

Оценка, «зачтено», 

«удовлетворительно» 

ПК-1.В-1.  навыками лингвистического 

анализа текста/дискурса на основе 

системных знаний современного этапа и 
истории развития изучаемых языков. 

ПК-1.В-1. навыками лингвистического анализа текста на 

основе  знаний  современного  этапа  и  истории  развития 

изучаемых языков. Испытывает трудности при демонстрации 
навыков 

Средний уровень 

Оценка «зачтено», 

«хорошо» 

ПК-1.В-1.  навыками лингвистического 

анализа текста/дискурса на основе 

системных знаний современного этапа и 
истории развития изучаемых языков. 

ПК-1.В-1. навыками лингвистического анализа текста на 

основе  знаний  современного  этапа  и  истории  развития 

изучаемых языков. Испытывает незначительные трудности 
при демонстрации навыков 

Высокий уровень 

Оценка «зачтено», 

«отлично» 

ПК-1.В-1. навыками лингвистического 

анализа текста/дискурса на основе 

системных знаний современного этапа и 
истории развития изучаемых языков. 

ПК-1.В-1. навыками лингвистического анализа 

текста/дискурса на основе системных знаний современного 

этапа и истории развития изучаемых языков. 



Код компетенции 

 
 

ПК-8 Способен 
осуществлять 

саморедактирование 

текста перевода, 

использовать 
текстовые редакторы

 и 

специализированное 
программное 

обеспечение для 

оформления текста 

перевода 

Уровень освоения 
компетенции 

Индикаторы достижения компетенции Критерии оценивания результатов обучения 

Знает 

Недостаточный 
уровень 

Оценка 

«незачтено», 
«неудовлетворительно» 

ПК-8.3-1. принципы 

послепереводческого 
саморедактирования и контрольного 

редактирования текста  перевода и 

принципы  использования 

специализированных текстовых 

редакторов 

ПК-8.3-1. Демонстрирует недостаточные знания о 

принципах послепереводческого саморедактирования и 
контрольного редактирования текста перевода и принципах 

использования специализированных текстовых редакторов 

Базовый уровень 

Оценка, «зачтено», 

«удовлетворительно» 

ПК-8.3-1. принципы 

послепереводческого 
саморедактирования и контрольного 

редактирования текста  перевода и 

принципы  использования 
специализированных   текстовых 
редакторов 

ПК-8.3-1. имеет представления о принципах 

послепереводческого саморедактирования и контрольного 

редактирования текста перевода и принципах 
использования специализированных текстовых редакторов 

Знания недостаточно структурированы 

Средний уровень 

Оценка «зачтено», 

«хорошо» 

ПК-8.3-1. принципы 

послепереводческого 
саморедактирования и контрольного 
редактирования текста  перевода и 

принципы  использования 

специализированных   текстовых 
редакторов 

ПК-8.3-1. имеет представления о принципах 

послепереводческого саморедактирования и контрольного 

редактирования текста перевода и принципах 
использования специализированных текстовых редакторов 

Высокий уровень 

Оценка «зачтено», 

«отлично» 

ПК-8.3-1. принципы 

послепереводческого 
саморедактирования и контрольного 

редактирования текста  перевода и 

принципы  использования 
специализированных   текстовых 
редакторов 

ПК-8.3-1. принципы послепереводческого 

саморедактирования и контрольного 
редактирования текста перевода и принципы использования 

специализированных текстовых редакторов 

Умеет 

Недостаточный 

уровень 

Оценка 

«незачтено», 
«неудовлетворительно» 

ПК-8.У-1.  осуществлять 

послепереводческое саморедактирование 

и контрольное редактирование текста 
перевода, в том числе с использованием 

текстовых редакторов и 
специализированного    программного 

ПК-8.У-1. Не умеет осуществлять послепереводческое 

саморедактирование и контрольное редактирование текста 

перевода, в том числе с использованием текстовых 
редакторов и специализированного программного 

обеспечения. 



 

 
 

  обеспечения.  

Базовый уровень 

Оценка, «зачтено», 

«удовлетворительно» 

ПК-8.У-1.  осуществлять 

послепереводческое саморедактирование 

и контрольное редактирование текста 
перевода, в том числе с использованием 

текстовых редакторов и 

специализированного программного 
обеспечения. 

ПК-8.У-1. осуществлять послепереводческое 

саморедактирование и редактирование текста перевода, в 

том числе с использованием текстовых редакторов. Умение 
сформировано частично 

Средний уровень 

Оценка «зачтено», 

«хорошо» 

ПК-8.У-1.  осуществлять 

послепереводческое саморедактирование 

и контрольное редактирование текста 
перевода, в том числе с использованием 

текстовых редакторов и 

специализированного программного 
обеспечения. 

ПК-8.У-1. осуществлять послепереводческое 

саморедактирование и контрольное редактирование текста 
перевода, в том числе с использованием текстовых 

редакторов и специализированного программного 

обеспечения. Умение сформировано частично 

Высокий уровень 

Оценка «зачтено», 

«отлично» 

ПК-8.У-1. осуществлять 
послепереводческое саморедактирование 

и контрольное редактирование текста 
перевода, в том числе с использованием 

текстовых редакторов и 

специализированного программного 
обеспечения. 

ПК-8.У-1. осуществлять послепереводческое 

саморедактирование и контрольное редактирование текста 
перевода, в том числе с использованием текстовых 

редакторов и специализированного программного 

обеспечения. 

Владеет 

Недостаточный 

уровень 

Оценка 

«незачтено», 
«неудовлетворительно» 

ПК-8.В-1. навыками 

послепереводческого 
саморедактирования и контрольного 

редактирования текста перевода. 

ПК-8.В-1. не владеет навыками послепереводческого 

саморедактирования и контрольного редактирования текста 

перевода. 

Базовый уровень 

Оценка, «зачтено», 

«удовлетворительно» 

ПК-8.В-1. навыками 

послепереводческого 
саморедактирования и контрольного 

редактирования текста перевода. 

ПК-8.В-1. навыками послепереводческого 

саморедактирования и контрольного редактирования текста 

перевода. Испытывает трудности при демонстрации 
навыков 

Средний уровень 

Оценка «зачтено», 

«хорошо» 

ПК-8.В-1. навыками 

послепереводческого 

саморедактирования и контрольного 

редактирования текста перевода. 

ПК-8.В-1. навыками послепереводческого 

саморедактирования и контрольного редактирования текста 

перевода.  Испытывает  незначительные  трудности  при 



 

 
 

   демонстрации навыков. 

Высокий уровень 

Оценка «зачтено», 

«отлично» 

ПК-8.В-1. навыками 

послепереводческого 

саморедактирования и контрольного 

редактирования текста перевода. 

ПК-8.В-1. навыками послепереводческого 
саморедактирования и контрольного редактирования текста 

перевода. 



Код компетенции Уровень 
компетенции 

освоения Индикаторы достижения компетенции Критерии оценивания результатов обучения 

ПК-9 
Способен 
осуществлять 

постредактирование 

машинного и (или) 
автоматизированного 

перевода, внесение 

необходимых 

смысловых, 
лексических, 

терминологических и 

стилистико- 

грамматических 
изменений 

 Знает Знает 

Недостаточный 
уровень 

Оценка 

«незачтено», 
«неудовлетворительно» 

ПК-9.3-1. принципы редактирования 
машинного/автоматизированного 

перевода в соответствии с требованиями 

норм перевода. 

ПК-9.3-1. не знает принципы редактирования 
машинного/автоматизированного перевода в соответствии с 

требованиями норм перевода. 

Базовый уровень 

Оценка, «зачтено», 

«удовлетворительно» 

ПК-9.3-1. принципы редактирования 

машинного/автоматизированного 
перевода в соответствии с требованиями 
норм перевода. 

ПК-9.3-1. имеет представление о принципах 

редактирования машинного/автоматизированного перевода 
в соответствии с требованиями норм перевода. 

Средний уровень 

Оценка «зачтено», 
«хорошо» 

ПК-9.3-1. принципы редактирования 

машинного/автоматизированного 

перевода в соответствии с требованиями 
норм перевода. 

ПК-9.3-1. имеет представление о принципах 

редактирования машинного/автоматизированного перевода 

в соответствии с требованиями норм перевода. Знания 
недостаточно структурированы 

 Высокий уровень 

Оценка «зачтено», 
«отлично» 

ПК-9.3-1. принципы редактирования 

машинного/автоматизированного 

перевода в соответствии с требованиями 
норм перевода. 

ПК-9.3-1. принципы редактирования 

машинного/автоматизированного перевода в соответствии с 

требованиями норм перевода. 

 Умеет 

 Недостаточный 

уровень 

Оценка 

«незачтено», 
«неудовлетворительно» 

ПК-9.У-1.  обрабатывать 

машинный/автоматизированный перевод 

для достижения необходимого качества с 

точки зрения  требований 
адекватности/эквивалентности 

ПК-9.У-1. не умеет обрабатывать 

машинный/автоматизированный перевод для достижения 

необходимого качества с точки зрения требований 

адекватности/эквивалентности 

 Базовый уровень 

Оценка, «зачтено», 

«удовлетворительно» 

ПК-9.У-1.  обрабатывать 

машинный/автоматизированный перевод 

для достижения необходимого качества с 

точки зрения  требований 
адекватности/эквивалентности 

ПК-9.У-1. обрабатывать машинный/автоматизированный 

перевод. Нарушены требования 

адекватности/эквивалентности. Умение сформировано 

частично 

 Средний уровень 

Оценка «зачтено», 
«хорошо» 

ПК-9.У-1.  обрабатывать 

машинный/автоматизированный перевод 
для достижения необходимого качества с 

точки зрения  требований 
адекватности/эквивалентности 

ПК-9.У-1. обрабатывать машинный/автоматизированный 

перевод для достижения необходимого качества с точки 
зрения требований адекватности/эквивалентности. Умение 

сформировано частично 

 Высокий уровень 

Оценка «зачтено», 
«отлично» 

ПК-9.У-1. обрабатывать 

машинный/автоматизированный перевод 
для достижения необходимого качества с 

ПК-9.У-1.  обрабатывать  машинный/автоматизированный 

перевод для достижения необходимого качества с точки 
зрения требований адекватности/эквивалентности 



 

 
 

  точки зрения требований  
адекватности/эквивалентности 

Владеет 

Недостаточный ПК-9.В-1. навыками постредактирования ПК-9.В-1. не владеет навыками постредактирования 
уровень машинного/автоматизированного машинного/автоматизированного перевода в соответствии с 

Оценка перевода в соответствии с требованиями требованиями норм перевода. 

«незачтено», норм перевода.  

«неудовлетворительно»   

Базовый уровень ПК-9.В-1. навыками постредактирования ПК-9.В-1. базовыми навыками постредактирования 
Оценка, «зачтено», машинного/автоматизированного машинного/автоматизированного перевода в соответствии с 
«удовлетворительно» перевода в соответствии с требованиями требованиями норм перевода. Испытывает трудности при 

 норм перевода. демонстрации навыков 

Средний уровень ПК-9.В-1. навыками постредактирования ПК-9.В-1. навыками постредактирования 
Оценка «зачтено», машинного/автоматизированного машинного/автоматизированного перевода в соответствии с 

«хорошо» перевода в соответствии с требованиями требованиями норм перевода. Испытывает незначительные 
 норм перевода. трудности при демонстрации навыков 

Высокий уровень ПК-9.В-1. навыками постредактирования ПК-9.В-1. навыками постредактирования 
Оценка «зачтено», машинного/автоматизированного машинного/автоматизированного перевода в соответствии с 

«отлично» перевода в соответствии с требованиями требованиями норм перевода. 
 норм перевода.  



4. Методические материалы, определяющие процедуры 

оценивания результатов обучения 

4.1. Опрос 

Устный опрос - наиболее распространенный метод контроля знаний обучащихся. 

При устном опросе устанавливается непосредственный контакт между преподавателем и 

учащимся, в процессе которого преподаватель получает широкие возможности для 

изучения индивидуальных возможностей усвоения учащимися учебного материала. 

Устный опрос требует от преподавателя предварительной подготовки: 

тщательного отбора содержания, всестороннего продумывания вопросов, задач и 

примеров, которые будут предложены, путей активизации деятельности всех учащихся 

группы в процессе проверки, создания на занятии деловой и доброжелательной 

обстановки. 

Основу устного контроля составляет монологическое высказывание учащегося или 

вопросно-ответная форма – беседа, в которой преподаватель ставит вопросы и ожидает 

ответа учащегося. Это может быть и рассказ студента по определенной теме, а также его 

объяснение или сообщение. С помощью опроса можно охватить проверкой одновременно 

всех студентов группы, интенсивно активизировать их мышление, память, внимание, 

ускорять речевую реакцию, обучающий эффект, а также опрос дает возможность 

оценивать (поставить отметки) за один и тот же отрезок времени всех или большинство 

учащихся группы. При фронтальном контроле все учащиеся находятся в напряжении, так 

как знают, что их в любую минуту могут вызвать, поэтому их внимание сосредоточено, а 

мысли сконцентрированы вокруг той работы, которая ведется в группе. 

 

4.2. Письменный перевод предусматривает: 
 

- осуществление переводческого анализа исходного текста, анализ его 

поверхностной и выявление глубинной смысловой структуры, выявление всей 

содержащейся в тексте информации, которая подлежит передаче при переводе; 

- выбор общей стратегии перевода с учётом его смыслового наполнения, 

функционально-стилистической характеристики, жанровой принадлежности, а также с 

учетом цели, адресата перевода и других экстралингвистических факторов; 

- аргументированное обоснование своих переводческих решений; 

- оформление текста перевода в соответствии с нормой и типологией текстов на 

языке перевода; 

- профессиональное использование словарей, справочников, банков данных и 

других источников дополнительной информации; 

- применение своих знаний в области лингвистики перевода к оценке и 

критическому анализу чужих переводов, редактирование письменных переводов. 

 

4.3. Анализ переводческих ошибок включает в себя: 

- выяснение причины ошибки, чтобы студент, зная её, мог принимать правильное 

переводческое решение; 

- дифференцированное прогнозирование и анализ ошибок в собственном переводе - 

студент должен знать ошибки, которые он часто допускает, понимать, почему он их 

допускает, и знать, как их избежать; 

- последовательное применение критериев оценки, которые, в зависимости от 

конкретной задачи обучения, дают приоритет тем или иным аспектам. 



Опрос 

Лекция 1. 

Определение художественного стиля. Универсальные и уникальные особенности 

художественного стиля. 

Лекция 2. 

Художественный стиль с точки зрения морфологии. 

Лекция 3. 

Понятие троп и фигур в художественном тексте. Метафоры, эпитеты, метонимия, синекдоха, 

сравнения, гипербола, литота, перифраз, олицетворение и другие метафоры. 

Лекция 4. 

Риторический вопрос, анафора, эпифора, антитеза, оксюморон, параллелизм, инверсия и 

другие стилистические фигуры. 

Контролируемые компетенции: ПК-1, ПК8, ПК-9 

Оценка компетенций осуществляется в соответствии с Таблицей 4. 

 

Критерии оценивания1:  

 

- оценка «отлично» - зачтено выставляется обучающемуся, если сформированность 

компетенций в целом соответствует требованиям. Имеющихся знаний, умений, навыков и 

мотивации в целом достаточно для решения стандартных практических (профессиональных) 

задач; 

- оценка «хорошо»  - зачтено выставляется обучающемуся, если сформированность 

компетенций в целом соответствует требованиям, но есть недочеты. Имеющихся знаний, 

умений, навыков и мотивации в целом достаточно для решения практических 

(профессиональных) задач, но требуется дополнительная практика по 

некоторым профессиональным задачам;  

- оценка «удовлетворительно»- зачтено выставляется обучающемуся, если сформированность 

компетенций соответствует минимальным требованиям. Имеющихся знаний, умений, 

навыков в целом достаточно для решения практических (профессиональных) задач, но 

требуется дополнительная практика по большинству практических задач; 

- оценка «неудовлетворительно» выставляется обучающемуся, если компетенции в полной 

мере не сформирована. Имеющихся знаний, умений, навыков недостаточно для решения 

практических (профессиональных) задач. Требуется повторное обучение. 

 

Переводческое задание 

 
Контролируемые компетенции: ПК-1, ПК8, ПК-9 

Otro cuento de Navidad 

Arturo Pérez-Reverte 

Pues resulta que era Nochebuena, y Queca se paseaba frente a los escaparates iluminados de aquella 

ciudad fría, enorme, en la que era una pequeña manchita anónima. Estaba de ocho meses largos y 

caminaba torpe, como un pato, deteniéndose de vez en cuando ante las luces de una tienda, con las 

palmas de las manos apoyadas en los riñones. Llevaba gorro de lana, bufanda y abrigo con sólo dos 

botones abrochados y el resto abierto sobre la tripa. En la plaza, la megafonía de los grandes 

almacenes largaba villancico tras villancico, hacia Belén va una burra, pero mira cómo beben y 

cosas por el estilo. Había luces navideñas y Papas Noel haciendo el chorra en la puerta con la 

campanita, y gente cargada de paquetes y empujándose unos a otros en la boca del metro y en los 

pasos de peatones. Lo de siempre. 

Había, incluso una pareja joven que se cruzó, ella tan embarazada o más que Queca, encorvado él 

bajo el peso de una maleta y unas bolsas, el mentón duro y sin afeitar, ambos con aire desamparado, 

como en busca de cobijo. Y había cerca un yonqui pidiendo cinco duros, y un coche de la policía, y 

a Queca todo aquello le recordó algo leído hace justo un año, la pasada Navidad en esta misma 

                                                   
 

http://arturoperez-reverte.blogspot.com/2009/08/otro-cuento-de-navidad.html


página de El Semanal, pero aún más viejo, como si ya hubiera estado escrito antes en otra parte. Y 

fue y se dijo: mira, todo ocurre de nuevo una y otra vez, con gente distinta pero que siempre es la 

misma, como si estuviésemos condenados a repetirnos unos a otros por los siglos de los siglos, 

semejante soledad, idéntica tristeza, la misma historia. 

Entonces se le movió el crío en la tripa, y Queca se detuvo, absorta, justo frente a un escaparate 

donde una cadena de tiendas de ropa felicitaba las fiestas a sus clientes con un negrito de Ruanda 

agonizando vestido de rey Baltasar. Y se vio reflejada en el cristal, y tuvo frío y tuvo miedo; y por 

un momento estuvo a punto de usar una de las monedas que tintineaban en el bolsillo del abrigo y 

llamar a alguien -una amiga, o su madre- del mismo modo que el náufrago tira una bengala en mitad 

del mar y de la noche. Estoy aquí, estoy sola, voy a tener un hijo. Pero dejó las monedas quietas y 

siguió caminando entre la felicidad oficial, postiza, de aquella ciudad enorme y desconocida en una 

de cuyas clínicas tenía reservada una cama y una fecha. 

Entonces, para darse coraje, recordó cada una de las fases de aquel año calculado en todos sus 

detalles, al milímetro. Su madre, que la había visto hacer la maleta y marcharse, sin comprender. 

Sus amigos, de quienes se apartó sin explicación alguna. Él, cuyo nombre no importó jamás, lejano 

ahora en su irresponsabilidad y en su ignorancia como si lo que Queca llevaba entre las caderas y 

junto al corazón sólo le hubiera pertenecido a ella desde el principio y para siempre. 

Había elegido fríamente, con esmero, entre los mejores de su entorno: inteligente, sano, hermoso, 

fuerte. Sólo una condición expresa: un día me iré y saldré de tu vida, y no me buscarás en ninguna 

parte, nunca. Al terminar, Queca estaba de tres meses y sólo ella lo sabía. Entonces cumplió su 

promesa y él se quedó atrás desconcertado, mirándola irse, con esa expresión entre dolida y obtusa 

que siempre ponemos los hombres cuando son ellas las que se van. Vinieron entonces la soledad, la 

preparación, el largo esfuerzo, la nueva casa, el nuevo trabajo en una pequeña ciudad de provincias 

parecida a aquélla en la que nació, pero al otro extremo del mapa, donde nadie la había conocido 

nunca. Ahora todo estaba listo. Una semana más y todo habría terminado. O más bien todo podría 

empezar. 

Pensó en su madre, en los días y en los años purgando, junto a un imbécil, cuatro sueños tenidos 

yendo al cine de muchacha. Pensó en sus ojos cargados y amargos, en las noches en que, al terminar 

de recoger antes de irse a la cama, la oía respirar como un animal exhausto. En los largos silencios 

frente al televisor, en las horas vuelta de espaldas con la voz de fondo del locutor hablando de fútbol 

sobre la almohada. Aquél era un precio demasiado alto. Un precio que Queca no estaba dispuesta a 

pagar. 

Se detuvo en un semáforo, junto a una madre que empujaba un cochecito de niño. El crío iba 

embutido en un mono enorme, acolchado, y sólo asomaban del embozo su naricilla roja y sus ojos 

claros y luminosos reflejando las luces de la calle. Entonces Queca sonrió. Aquélla era la última 

Nochebuena que pasaría sola. (Queca y su hijo existen, y ésta es una historia real. Pero ustedes, 

claro, no se la van a creer. Habría que tener, se dirán, demasiados redaños.) 

4 de diciembre de 1994 

 
Оценка компетенций осуществляется в соответствии с Таблицей 4. 

 

Критерии оценивания2:  

 
- оценка «отлично» - зачтено выставляется обучающемуся, если сформированность 

компетенций в целом соответствует требованиям. Имеющихся знаний, умений, навыков и 

мотивации в целом достаточно для решения стандартных практических (профессиональных) 

задач; 

- оценка «хорошо»  - зачтено выставляется обучающемуся, если сформированность 

компетенций в целом соответствует требованиям, но есть недочеты. Имеющихся знаний, 

умений, навыков и мотивации в целом достаточно для решения практических 

(профессиональных) задач, но требуется дополнительная практика по 

некоторым профессиональным задачам;  

                                                   
 



- оценка «удовлетворительно»- зачтено выставляется обучающемуся, если сформированность 

компетенций соответствует минимальным требованиям. Имеющихся знаний, умений, 

навыков в целом достаточно для решения практических (профессиональных) задач, но 

требуется дополнительная практика по большинству практических задач;  

- оценка «неудовлетворительно» выставляется обучающемуся, если компетенции в полной 

мере не сформирована. Имеющихся знаний, умений, навыков недостаточно для решения 

практических (профессиональных) задач. Требуется повторное обучение. 

 

Вопросы к зачету 
В структуру зачета включается: 

1) Письменный перевод художественного текста с испанского языка на русский. 

2) Переводческий анализ текста. 

  
Eran las nueve de la mañana. Estaba nevando desde la noche anterior, y el tránsito era más denso 

que de costumbre en las calles de la ciudad, y más lento aún en la autopista, y había camiones de 

carga alineados a la orilla, y automóviles humeantes en la nieve. En el vestíbulo del aeropuerto, en 

cambio, la vida seguía en primavera. 

         Yo estaba en la fila de registro detrás de una anciana holandesa que demoró casi una hora 

discutiendo el peso de sus once maletas. Empezaba a aburrirme cuando vi la aparición instantánea 

que me dejó sin aliento, así que no supe cómo terminó el altercado, hasta que la empleada me bajó 

de las nubes con un reproche por mi distracción. A modo de disculpa le pregunté si creía en los 

amores a primera vista. “Claro que sí”, me dijo. “Los imposibles son los otros”. Siguió con la vista 

fija en la pantalla,de la computadora, y me preguntó qué asiento prefería: fumar o no fumar. 

         —Me da lo mismo —le dije con toda intención—, siempre que no sea al lado de las once 

maletas. 

         Ella lo agradeció con una sonrisa comercial sin apartar la vista de la pantalla fosforescente. 

         —Escoja un número —me dijo—: tres, cuatro o siete. 

         —Cuatro. 

         Su sonrisa tuvo un destello triunfal. 

         —En quince años que llevo aquí —dijo—, es el primero que no escoge el siete. 

         Marcó en la tarjeta de embarque el número del asiento y me la entregó con el resto de mis 

papeles, mirándome por primera vez con unos ojos color de uva que me sirvieron de consuelo 

mientras volvía a ver la bella. Sólo entonces me advirtió que el aeropuerto acababa de cerrarse y 

todos los vuelos estaban diferidos. 
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